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«Ну, мені байдуже, тож гаразд. Тим більше, за словами Мотоясу, далі найцікавіше. Тео, вибач»

«Та нічого, не знаю, що там станеться, але я піду за вами хоч на край світу»

«Угу. Але... Вольфе, до замку я тебе, на жаль, узяти не можу, тож потерпи»

«Вау-вау! Ва-а-ау!»


Батько ще трохи вгамовував Вольфа, який вередував і не хотів здаватися.

У підсумку, аби Вольф потерпів, Батько по дорозі до замку грався з ним, кидаючи дерев'яну палицю, щоб той її приносив.


«О-о! Пане філоріяле! Зметемо все розкішне їдло, що подадуть у замку!»


Спустошимо замкові комори.


«««Ва-а-а!»»»


І тут до нас озвалися мешканці села Ріюто.


«Е-ем, перепрошую»

«Що? Маєте до нас якусь справу?»


Як і тоді, коли ми лишилися в Мелромарку, Батько відповідає приязно.


«Дякуємо вам. Якби не ви, усім нам було б кепсько»

«З-звертайтеся. Поранених немає?»

«Усе гаразд. Ніхто не загинув... і село вціліло»

«Т-так? Тоді добре. Відбудова буде нелегкою, але тримайтеся»

«Так, дякуємо! Е-ем...»


Селянин глянув на гібрида-ящіролюда й кролелюда, а тоді знову на Батька.

А, звісно, ці двоє — з тих, кого катували, тож у цирку вони відомі й запам'яталися.


«Коли завітаєте наступного разу, ми владнаємо, аби цирк відкрили в кращому місці»

«Угу. Покладаюся на вас. У вас же ще відбудова після лиха, тож зроблю знижку»

«І... ми з нетерпінням чекатимемо на виставу, яка не розрахована на цю країну»


О-о? Замість подяки просять виставу без катувань.

Я теж не думаю, що варто влаштовувати шоу з катуваннями тих, хто врятував усіх під час Хвилі.

Селяни, низько вклонившись, розійшлися по домівках.

На їхніх обличчях було саме полегшення.


«То ходімо»


І ми попрямували до замку, аби взяти участь у бенкеті.

До речі, дорогою Батько нарікав, що після бенкету треба буде приготувати всілякі страви для всіх, і що це виснажить його більше за сам бенкет.

Каже, панда-названий батько вже зробив заготовки.


«Було б чудово, якби філоріяли досхочу наїлися в замку»

«Усі старатимуться!»

«««Ва-а-а!»»»


Хе-хе-хе... Червона свиня й Покидьок, готуйтеся прийняти мій найжорстокіший удар і вгамувати апетит пана філоріяла!


«О-о! Оце то Герой! Порівняно з минулим лихом — небо й земля, я сам вражений!»


Сонце сіло, і бенкет розпочався. Покидьок щоразу, не вгаваючи, верзе те саме.

О? Здається, Батько й Іцукі в моїх спогадах кажуть, що це ж бо петля, тож і не дивно. Але, певно, мені здалося.

Іцукі, у цьому колі ти дратуєш. Як же тебе цього разу провчити?

Він просив, аби я випробував дещо, перш ніж знайомити з Фреон, але щось мені це не дуже ясно.

Чи немає якогось способу дати Іцукі зрозумілого й відчутного уроку, щоб він змінився?

Бо ж навіть коли Батько відлупцює його до нестями, він не зламається.


«О, доволі смачно. Шкода, що не можна пригостити Вольфа та решту. І дивно, що я взагалі опинився в такому місці»


Кролелюд, збуджено поглинаючи їжу на бенкеті, звертається до Батька.


«Ти так принижуєшся, але при цьому в тебе, Тео, непогано з етикетом»

«Я й сам не розумію, звідки це. Схоже, я навчився цього ще в дитинстві...»

«...»


Гібрид-ящіролюд теж не має проблем з етикетом.

До речі, старша сестра, за її словами, опанувала це вже пізніше.

Каже, паличками вміє користуватися.


«««Ва-а! Смачного-о! Ще-е!»»»


Страви подають у формі шведського столу, і всі їдять, хто як хоче.


«А? Вже нема? Ще-е!»


Їжу підвозять і підвозять, але філоріяли змітають її просто на місці.


«О-о, Темний Святий Герою! Треба їсти, поки є, бо коли прийде Темрява, буде пізно!»

«У-уф...»


Рен, якому досі зле, лежить на стільці, поставленому в кутку, а Куро чіпляється до нього.


«Пан Рен занедужав через тебе»

«Повертайся до господаря»

«Е-е-е...»


Супутники Рена м'яко докоряють їй і радять повернутися до нас, але Куро — як водою облита.

Чомусь згадується той цикл, коли Рен зустрів Фреон, і Блек Тандер, і супутники Рена.

Зрештою він воював як член Ордену Божественних Птахів.


«Усі так гарно їдять»

«Бенкет же розкішний. Я також чекаю на страви, які приготує Іватані. Гадаю, всі зрадіють, якщо ви відтворите їх якнайкраще»

«Тео, ти теж той ще ласун. Може, їстимеш так само тихо, як Сіон?»

«Ха-ха, це неможливо. Сьогодні я стомився. До речі... а де та Сіон?»


Гібрид-ящіролюд пішов по їжу на тарілку, але так і не повернувся.

Де він застряг?

Скоро, може, Іцукі підійде зі своїм удаваним праведним виглядом.

Ну, про рабів ми вже говорили біля Драконового Годинника, тож Червона свиня чи Покидьок можуть чіплятися до чогось іншого.


«...Схоже, там щось сталося. Давай і ми тихенько підемо пошукаємо Сіон»

«Хотілося б, щоб він сказав нам прямо»

«Сіон багато що тримає в собі. Хотілося б, щоб він трохи більше покладався на нас»


Батько, схоже, відкрив печать монстра й перевіряє, де гібрид-ящіролюд.


«Він он там»

«То ходімо?»


Мені хотілося б і далі дивитися, як філоріяли вгамовують апетит на бенкеті, але Батько збирається виходити, тож я приєднаюся.


«Юкі, доглянь за всіма. Їжте досхочу!»

«Покладайтеся на мене! Куро, їж і ти більше!»

«Угу! Темний Святий Герою, а це що за напій?»

«У-у...»


Рен досі лежить на з'єднаних стільцях.

Доки він спатиме? Треба їсти, відповідаючи на вимоги Куро.

З такими думками ми тихцем швидко покинули бенкетну залу, вийшли в сад і рушили за Батьком.

І ось... ми опинилися біля входу до підземелля.

Куди ж це прямує гібрид-ящіролюд?

Щойно я так подумав, як попереду з'явилася його постать, яка йшла впевнено.


«Вартових, які мали б тут бути, немає»

«І справді... Сіон теж поводиться так, ніби очікує чогось»


Справді, нікого немає.

Чи не тому солдати Мелромарка покинули свої пости, бо хочуть подивитися, як нас принизять?

Це ж на них схоже.

Поки вони там щось замишляють, Батько й я вже тихцем покинули залу й ось так ходимо.

Бенкетна зала гучна, тож коли ми непомітно вийшли, нагляд за нами послабшав.

До речі, якби треба було ховатися через якісь темні справи, я міг би приховати нас заклинальним списом чи магією приховування, і ми йшли б відкрито.


«Але ж... він і таке витворяє»

«У петлях, які знає Мотоясу, Сіон так не поводився?»

«Саме так»


Якби першим рабом Батька був гібрид-ящіролюд, то після Хвилі на бенкеті він, як і старша сестра, просто спокійно їв би поруч із Батьком.

А от таке блукання — справді несподіванка.


«Ну, мабуть, він вирішив, що з Мотоясу, Тео та філоріялами можна й відлучитися»


І куди ж прямує гібрид-ящіролюд...
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